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Importer For: KAZAKHSTAN-Defacto Retail Store Kz ; BELARUS- Ozon  MYANMAR'DA URETILMISTIR / MADE IN MYANMAR /

Retail LLC ; EGYPT-KDM Trading and Agencies ; IRAQ-AK OZON TPOUSBEEHO B MBAHME /45 i cia / MBSHMATA KACATIFAH /
Genel Ticaret lthalat ve Ihracat Ltd. Sti. ; RUSSIA-Ozon Giyim RSY PRODUS IN MYANMAR / [IPOV3BEJEHO B MUAHMAP /

LLC ; MOROCCO-DEFACTO RETAIL MA; OTHER COUNTRIES- HERGESTELLT IN MYANMAR / Fatto in Myanmar / 3poGnewo &
Defacto Retail ; 2l 542 Jaa 53 ; BHOCHTEN AEGAKTO HA M'swmi / Fabricado en Myanmar / DIBUAT DI MYANMAR /

NIPEBHO ; umnoprep flecbakto Petai MYANMARDA QILINADI / IZRADENO U MYANMARU / M3[JABILEHO
Exporter: Defacto Perakende Tic. A.S.; iS4 sSlis aall €55 45 Jxdl Y MUJAHMAPY / NTPOU3BEEHO BO MJAHMAP / PRODHUAR NE
Ll ; AkuporepHo [pyxecTeo fle®akTo THProBus Ha ApeBHO MJANMAR 1
Moroceo IF: 15224351 R.C.319289 TP:35776289 Importer & Agent

Details for USA: DEFACTO RETAIL DW CORPORATION, RN 163880

VAR AR EAC

ATESTEN UZAK TUTUNUZ / KEEP AWAY FROM FIRE

Beden Kumasi 1/ Body Fabric / HarensHas TkaHb / w54 s (2 / luikitim MaTace! / Tesaturd maiou / ocHosHwsT inat / Tessuto a conchiglia 1/ TkanuHa
oBonorku 1/ Fabrik Shell 1/ Shell mato 1/ Tkanina $koljke 1/ Cxenn ®abpuu 1/ Tkaenwral / Pélhuré 1/ %100 Keten / 100% Linen / 100% J1&H / 100%
100 / 8% awirbip / 100% In / 100% Tlew / 100% Leinen / 100% Lino / 100% Binuawa / 100% Lino / 100% Linen / 100% Ziglirpoya tolasi / 100%

Posteljina / 100% Platno/lan / 100% fett / 100% Lir /-

Ayni renklerle birlikte yikayiniz. / Wash with similar colours / CTUpaT C U3fenMAMI BHANOTUMHOTO UBeTa / it ol 41 aa Jukd / ¥KCAC TYCTI GHIMMEH XYY
kepek / Se spala cu culori asemanatoare / VawuiiTe ¢ nonoBku ugeTose / Mit hnlichen Farben waschen. / Lavare con colori simili. / Mpatu
aHanoriuHMMY konsopamy. / Lavar con colores similares. / Basuh dengan wama yang serupa. / Shunga o'xshash ranglar bilan yuving. / Operite sa
sliénim bojama. / Onepue crvrum Gojama. / Uamujte co cnusiu Gou. / Lani me ngjyra té ngjashme. / - Uriini ters evirerek yikayiniz. / Wash product
inside out. / CTUpATS M3AENE B BLIBEPHYTOM HAM3HAHKY BUAE. / a1 4l Jle i lia zidl s,/ OHiME il KaFbIH CHIPTBIHA LWLIFAPKIN XYY Kepek. /
Produsul se spala pe dos. / Waschen Sie das Produkt auf links. / Lavare il prodotto al rovescio. / Bumwitte supi6 Hasveopir. / Lavar el producto al revés. /
Basuh produk dari dalam ke luar. / Mahsulotni ichkaridan yuving. / Operite proizvod iznutra. / OnepwTe npouagoa u3HyTpa. / AamujTe ro npou3sonor

BHaTpe koH Haaeop. / Lani produktin nga brenda drejt anés sé jashtme. / - Renkli iriinlerde colourmatik deterjan kullaniniz.

Use recommended detergent for colours / Ucnon3ogaT Luaasiuue nopoLukM AN LBETHBIX UIAENIA. / 455k Slaiall ol ) e Siall 3 sae asiind, / TyeTi
KUiMAEPre apHAnFaH XYMCK Kip KyaTulH YHTaKTs! KonaaHy Kepex. / Utiizali detergent sigur pentru haine colorate. / VanonssaiiTe npenopuusa npenapar
3a ugetose. / Sie fir Farben. / Utilizzare il detersivo per i colori. /
myiovi 3acobu Ans konbopis. / Utiice el detergente recomendado para los colores. / Gunakan penaticl vang disyorkan untuk warna. / Ranglar uchun
tavsiya etilgan yuvish vositasidan foydalaning. / Za boje koristite 60j
npenopasan aeteprexT sa Gou. / Pérdomni defergjentin  rekomanduar pér ngjyra. / - Yikama oncesi fermuari kapatiniz ve fermuari u(ulemey\mz 1Zip up
the zippers before wash and do not iron zippers / 3aCTerHyTb MONHMIO NEPe/ CTUPKOM 1 HE MAAMTE MOMHMKO. / L5 5 Juall 8 2 sl L. / Kyy
ANAALIHAA CHIALIPMA INTeKTI Xaby Kepek, ChidbipMa inrexTi yTikTemenia. / Inchideti nasturii inainte de spalare. / Reifverschliisse vor dem Waschen
schhenen und Reiverschliisse nicht biigeln. / Chiudere le ceriere prima del lavaggio e non stirare le cerniere. / Nepea nparHsm 3acTiGHiT, Gvckasky

i He rmagTe I Cierre las antes del lavado y no planche las cremalleras. / Zip zip sebelum dicuci dan jangan
Setorika, | Yovishdan oldin torting va | Zatvorite patentni zatvarat prije pranja i nemojte glacati patent zatvarace.

3aTBOpWTE NATeHTHN 3aTBapaY Npe Nparba  He nernajTe ra. / 3aTBOPETe M NaTeHTUTE NPEA Neper-e U He nermajTe i natenTwe. / Para larjes mbylini
zinxhirét dhe mos i hekurosni zinxhirét. / - Uriini Tersten Utiileyiniz. / Iron inside out. / FaauTL B BbIBEPHYTOM HaN3HAHKY BURE. / S Gkl o s & shia. | OHiMA
LU XaFbiH ChIpTbIHG LbiFapbin YTikTey kepex. / Calcati pe dos. / Auf links biigeln. / Stirare al rovescio. / MpacyitTe HagugopiT. / Planchar del revés. / Besi di
dalam ke luar. / Tashqaridan temir. / Peglajte iznutra prema van. / Teoxfe u3ytpa. / Mernajre of BHatpeLuna cTpara. / Hekurosni nga brenda. / - Islak halde
bekletmeyiniz. / Do not keep in damp state / He 0CTaBNsTh 80 BnaxHOM BUe. / 3 4855 S, / [biMKbin kyiiiHae kanTeipmansia. / A nu se lsa ud. / fla He ce
CbXparsiBa Bb8 BnaxHU CuCTosve. / Nicht in feuchtem Zustand aufbewahren. / Non tenere in stato umido. / He Tpumati y Bonoromy crari. / No mantener
en estado humedo. / Jangan simpan dalam keadaan lembap. / Nam holatda saglamang. / Ne drZati u viaznom stanju. / He apxwe y nasom craty. / He
wyBajTe BO BriaxHa cocToj6a. / Mos ruani me lagéshti. / - Vlkand\kga ve kullandikga renkte agiima olbilr. / Colour couid be raduelly exposed overtime
through washing and usage. / LiseT naaenvs moxet CTUpOK 1 15 S 55l ga Juid) <15 31,5,/ OHiM TYCI Kyy KoHe Tedy
ceGebieH oHuIn keyi ywikiv. / Culoarea se poate estompa la spalare si purtare. / Die Farbe kannte im Laufe der Zeit durch Waschen und Gebrauch

allmahlich freigelegt werden. / Il colore potrebbe essere gradualmente esposto nel tempo attraverso il lavaggio e I'uso.

Koftip MOXHa 0CTYNI0BO BUKPMBATU NIOHBAHOPMOBO Yepes NPaHHs Ta / El color podria con el tiempo mediante
el lavado y el uso. / Warna dapat secara bertahap terkena lembur melalui pencucian dan penggunaan. / Rangni yuvish va ishiatish orqali asta -sekin
oshib ketishi mumkin. / Boja se moze izlagati pranjem i 7Boja 61 Ce MOrIa NOCTeNeHo Uanararm npeKkoBpemeHoMm

pay npatbem 1 ynotpeGom. / Bojata Moxe NOCTENeHo Aa ce M3NOXyBa Ha MPOMEHY CO NPeKyBPeMEHO neperse 1 ynotpeta. / Me larjen dhe pérdorimin e
tepért ngjyra mund té ndryshojé. / - Siirtiinme ile agik renkli iriinlere boya verebilir. / Garment could stain lighter colour garments with abrasion. / Kpacka
MOXET OTNevaTBIBaTCH Ha USeNsX GONlee CBeTTbIX TOHOB. / sl il —laiial e sl ixall J, 5 5. / BOSY/bIH OfaH aukirpe erimaepae iai kanysi
MywiiH. / Culoarea se poate transmite la produsele in culori deschise. / K iicke kénnen hellere K rch Abrieb verfarben. /
Lindumento potrebbe macchiare i capi di colore pi chiaro con abrasione. / OASir Mo 3a6pyAHATH 0T BinbLu CBITNOTD Konbopy 3i cTupanam. / La
prenda puede manchar prendas de colores mas claros con la abrasion. / Pakaian boleh mengotorkan pakaian wara yang lebih ringan dengan lelasan. /
Kiyim ochiq rangdagi kiyimlami ishqalanish bilan bo'yashi mumkin. / Odjevni predmet mogao bi zaprijati odjecu svietliih boja habanjem. / Opeha 6u
morna aa o6oju onehy ceeTnujux Goja xabatem. / Obrnexata Moxe Aa 06on oBnieka co noceeTna Goja co abpaavja. / Veshja mund t& ngjyrosé veshje t&
tiera me ngjyré mé t& hapur me abrazion.

- Direkt giines 1s1ginda kurutmayiniz / Do not dry with sunlight directy / CywiuTs BAANM OT NPAMBIX CONMHENHBIX Nyeit. / 2kl ual Axdf i iind Y. / Tik KyH
caynenepite apsl Kypraty kepex. / A nu se usca direct in lumina soarelui. / He cqueYe © cmuHyesa caetnuHa aupexTHo. / Nicht direkt mit Sonnenlicht
trocknen. / Non asciugare direttamente alla luce del sole. / He cywits /No secar con la luz del
sol. / Jangan keringkan dengan cahaya matahari secara langsung. / To'g'ridan -to'g'r quyosh nurlari bilan quritang. / Ne susite direktno na suncevoj
svetlosti. / He CylimTe AUPeKTHO Ha CyHueaoj caeTnocTw. / He CyleTe AVDEKTHO Ha convesa caeTnmka. / Mos thani né dritén direkte té diellit. / - DIKKAT!
Atesten uzak tutunuz. / WARNING! Keep away from fire. / TPEIYNPEX/IEHVIE! [lepxiTe nopanbue oT orks. / i oe 1sas G4 Ll / ABAMNAHBIS!
OrTaH ansicta cakranbia. /| ATENTIE! Tineti departe de foc. / BHUIMAHVIE! [la ce  naau ot orb#. / WARNUNG! Von Feuer fernhalten. / AWERTIMENTO!
Stai lontano dal fuoco. / YBATA! Tpumaiite noaani eia eoro. / ;ADVERTENCIA! Mantener alejado del fuego. / AMARAN! Jauhkan dari api. /
Ogohlantirish! Olovdan saglaning. / UPOZORENJE! Drzati dalje od vatre. / YIIO30PEHSE! [ipxatu arbe oa satpe. / MPEAYMPELYBAHE! Uysajte
noaaneky oA orax. / KUJDES! Mbani larg zjarrit. / -
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Importer For: KAZAKHSTAN-Defacto Retail Store Kz ; BELARUS- Ozon  MYANMAR'DA URETILMISTIR / MADE IN MYANMAR /

Retail LLC ; EGYPT-KDM Trading and Agencies ; IRAQ-AK OZON TPOUSBEEHO B MBAHME /45 i cia / MBSHMATA KACATIFAH /
Genel Ticaret lthalat ve Ihracat Ltd. Sti. ; RUSSIA-Ozon Giyim RSY PRODUS IN MYANMAR / [IPOV3BEJEHO B MUAHMAP /

LLC ; MOROCCO-DEFACTO RETAIL MA; OTHER COUNTRIES- HERGESTELLT IN MYANMAR / Fatto in Myanmar / 3poGnewo &
Defacto Retail ; 2l 542 Jaa 53 ; BHOCHTEN AEGAKTO HA M'swmi / Fabricado en Myanmar / DIBUAT DI MYANMAR /

NIPEBHO ; umnoprep flecbakto Petai MYANMARDA QILINADI / IZRADENO U MYANMARU / M3[JABILEHO
Exporter: Defacto Perakende Tic. A.S.; iS4 sSlis aall €55 45 Jxdl Y MUJAHMAPY / NTPOU3BEEHO BO MJAHMAP / PRODHUAR NE
Ll ; AkuporepHo [pyxecTeo fle®akTo THProBus Ha ApeBHO MJANMAR 1
Moroceo IF: 15224351 R.C.319289 TP:35776289 Importer & Agent

Details for USA: DEFACTO RETAIL DW CORPORATION, RN 163880

VAR AR EAC

ATESTEN UZAK TUTUNUZ / KEEP AWAY FROM FIRE

Beden Kumasi 1/ Body Fabric / HarensHas TkaHb / w54 s (2 / luikitim MaTace! / Tesaturd maiou / ocHosHwsT inat / Tessuto a conchiglia 1/ TkanuHa
oBonorku 1/ Fabrik Shell 1/ Shell mato 1/ Tkanina $koljke 1/ Cxenn ®abpuu 1/ Tkaenwral / Pélhuré 1/ %100 Keten / 100% Linen / 100% J1&H / 100%
100 / 8% awirbip / 100% In / 100% Tlew / 100% Leinen / 100% Lino / 100% Binuawa / 100% Lino / 100% Linen / 100% Ziglirpoya tolasi / 100%

Posteljina / 100% Platno/lan / 100% fett / 100% Lir /-

Ayni renklerle birlikte yikayiniz. / Wash with similar colours / CTUpaT C U3fenMAMI BHANOTUMHOTO UBeTa / it ol 41 aa Jukd / ¥KCAC TYCTI GHIMMEH XYY
kepek / Se spala cu culori asemanatoare / VawuiiTe ¢ nonoBku ugeTose / Mit hnlichen Farben waschen. / Lavare con colori simili. / Mpatu
aHanoriuHMMY konsopamy. / Lavar con colores similares. / Basuh dengan wama yang serupa. / Shunga o'xshash ranglar bilan yuving. / Operite sa
sliénim bojama. / Onepue crvrum Gojama. / Uamujte co cnusiu Gou. / Lani me ngjyra té ngjashme. / - Uriini ters evirerek yikayiniz. / Wash product
inside out. / CTUpATS M3AENE B BLIBEPHYTOM HAM3HAHKY BUAE. / a1 4l Jle i lia zidl s,/ OHiME il KaFbIH CHIPTBIHA LWLIFAPKIN XYY Kepek. /
Produsul se spala pe dos. / Waschen Sie das Produkt auf links. / Lavare il prodotto al rovescio. / Bumwitte supi6 Hasveopir. / Lavar el producto al revés. /
Basuh produk dari dalam ke luar. / Mahsulotni ichkaridan yuving. / Operite proizvod iznutra. / OnepwTe npouagoa u3HyTpa. / AamujTe ro npou3sonor

BHaTpe koH Haaeop. / Lani produktin nga brenda drejt anés sé jashtme. / - Renkli iriinlerde colourmatik deterjan kullaniniz.

Use recommended detergent for colours / Ucnon3ogaT Luaasiuue nopoLukM AN LBETHBIX UIAENIA. / 455k Slaiall ol ) e Siall 3 sae asiind, / TyeTi
KUiMAEPre apHAnFaH XYMCK Kip KyaTulH YHTaKTs! KonaaHy Kepex. / Utiizali detergent sigur pentru haine colorate. / VanonssaiiTe npenopuusa npenapar
3a ugetose. / Sie fir Farben. / Utilizzare il detersivo per i colori. /
myiovi 3acobu Ans konbopis. / Utiice el detergente recomendado para los colores. / Gunakan penaticl vang disyorkan untuk warna. / Ranglar uchun
tavsiya etilgan yuvish vositasidan foydalaning. / Za boje koristite 60j
npenopasan aeteprexT sa Gou. / Pérdomni defergjentin  rekomanduar pér ngjyra. / - Yikama oncesi fermuari kapatiniz ve fermuari u(ulemey\mz 1Zip up
the zippers before wash and do not iron zippers / 3aCTerHyTb MONHMIO NEPe/ CTUPKOM 1 HE MAAMTE MOMHMKO. / L5 5 Juall 8 2 sl L. / Kyy
ANAALIHAA CHIALIPMA INTeKTI Xaby Kepek, ChidbipMa inrexTi yTikTemenia. / Inchideti nasturii inainte de spalare. / Reifverschliisse vor dem Waschen
schhenen und Reiverschliisse nicht biigeln. / Chiudere le ceriere prima del lavaggio e non stirare le cerniere. / Nepea nparHsm 3acTiGHiT, Gvckasky

i He rmagTe I Cierre las antes del lavado y no planche las cremalleras. / Zip zip sebelum dicuci dan jangan
Setorika, | Yovishdan oldin torting va | Zatvorite patentni zatvarat prije pranja i nemojte glacati patent zatvarace.

3aTBOpWTE NATeHTHN 3aTBapaY Npe Nparba  He nernajTe ra. / 3aTBOPETe M NaTeHTUTE NPEA Neper-e U He nermajTe i natenTwe. / Para larjes mbylini
zinxhirét dhe mos i hekurosni zinxhirét. / - Uriini Tersten Utiileyiniz. / Iron inside out. / FaauTL B BbIBEPHYTOM HaN3HAHKY BURE. / S Gkl o s & shia. | OHiMA
LU XaFbiH ChIpTbIHG LbiFapbin YTikTey kepex. / Calcati pe dos. / Auf links biigeln. / Stirare al rovescio. / MpacyitTe HagugopiT. / Planchar del revés. / Besi di
dalam ke luar. / Tashqaridan temir. / Peglajte iznutra prema van. / Teoxfe u3ytpa. / Mernajre of BHatpeLuna cTpara. / Hekurosni nga brenda. / - Islak halde
bekletmeyiniz. / Do not keep in damp state / He 0CTaBNsTh 80 BnaxHOM BUe. / 3 4855 S, / [biMKbin kyiiiHae kanTeipmansia. / A nu se lsa ud. / fla He ce
CbXparsiBa Bb8 BnaxHU CuCTosve. / Nicht in feuchtem Zustand aufbewahren. / Non tenere in stato umido. / He Tpumati y Bonoromy crari. / No mantener
en estado humedo. / Jangan simpan dalam keadaan lembap. / Nam holatda saglamang. / Ne drZati u viaznom stanju. / He apxwe y nasom craty. / He
wyBajTe BO BriaxHa cocToj6a. / Mos ruani me lagéshti. / - Vlkand\kga ve kullandikga renkte agiima olbilr. / Colour couid be raduelly exposed overtime
through washing and usage. / LiseT naaenvs moxet CTUpOK 1 15 S 55l ga Juid) <15 31,5,/ OHiM TYCI Kyy KoHe Tedy
ceGebieH oHuIn keyi ywikiv. / Culoarea se poate estompa la spalare si purtare. / Die Farbe kannte im Laufe der Zeit durch Waschen und Gebrauch

allmahlich freigelegt werden. / Il colore potrebbe essere gradualmente esposto nel tempo attraverso il lavaggio e I'uso.

Koftip MOXHa 0CTYNI0BO BUKPMBATU NIOHBAHOPMOBO Yepes NPaHHs Ta / El color podria con el tiempo mediante
el lavado y el uso. / Warna dapat secara bertahap terkena lembur melalui pencucian dan penggunaan. / Rangni yuvish va ishiatish orqali asta -sekin
oshib ketishi mumkin. / Boja se moze izlagati pranjem i 7Boja 61 Ce MOrIa NOCTeNeHo Uanararm npeKkoBpemeHoMm

pay npatbem 1 ynotpeGom. / Bojata Moxe NOCTENeHo Aa ce M3NOXyBa Ha MPOMEHY CO NPeKyBPeMEHO neperse 1 ynotpeta. / Me larjen dhe pérdorimin e
tepért ngjyra mund té ndryshojé. / - Siirtiinme ile agik renkli iriinlere boya verebilir. / Garment could stain lighter colour garments with abrasion. / Kpacka
MOXET OTNevaTBIBaTCH Ha USeNsX GONlee CBeTTbIX TOHOB. / sl il —laiial e sl ixall J, 5 5. / BOSY/bIH OfaH aukirpe erimaepae iai kanysi
MywiiH. / Culoarea se poate transmite la produsele in culori deschise. / K iicke kénnen hellere K rch Abrieb verfarben. /
Lindumento potrebbe macchiare i capi di colore pi chiaro con abrasione. / OASir Mo 3a6pyAHATH 0T BinbLu CBITNOTD Konbopy 3i cTupanam. / La
prenda puede manchar prendas de colores mas claros con la abrasion. / Pakaian boleh mengotorkan pakaian wara yang lebih ringan dengan lelasan. /
Kiyim ochiq rangdagi kiyimlami ishqalanish bilan bo'yashi mumkin. / Odjevni predmet mogao bi zaprijati odjecu svietliih boja habanjem. / Opeha 6u
morna aa o6oju onehy ceeTnujux Goja xabatem. / Obrnexata Moxe Aa 06on oBnieka co noceeTna Goja co abpaavja. / Veshja mund t& ngjyrosé veshje t&
tiera me ngjyré mé t& hapur me abrazion.

- Direkt giines 1s1ginda kurutmayiniz / Do not dry with sunlight directy / CywiuTs BAANM OT NPAMBIX CONMHENHBIX Nyeit. / 2kl ual Axdf i iind Y. / Tik KyH
caynenepite apsl Kypraty kepex. / A nu se usca direct in lumina soarelui. / He cqueYe © cmuHyesa caetnuHa aupexTHo. / Nicht direkt mit Sonnenlicht
trocknen. / Non asciugare direttamente alla luce del sole. / He cywits /No secar con la luz del
sol. / Jangan keringkan dengan cahaya matahari secara langsung. / To'g'ridan -to'g'r quyosh nurlari bilan quritang. / Ne susite direktno na suncevoj
svetlosti. / He CylimTe AUPeKTHO Ha CyHueaoj caeTnocTw. / He CyleTe AVDEKTHO Ha convesa caeTnmka. / Mos thani né dritén direkte té diellit. / - DIKKAT!
Atesten uzak tutunuz. / WARNING! Keep away from fire. / TPEIYNPEX/IEHVIE! [lepxiTe nopanbue oT orks. / i oe 1sas G4 Ll / ABAMNAHBIS!
OrTaH ansicta cakranbia. /| ATENTIE! Tineti departe de foc. / BHUIMAHVIE! [la ce  naau ot orb#. / WARNUNG! Von Feuer fernhalten. / AWERTIMENTO!
Stai lontano dal fuoco. / YBATA! Tpumaiite noaani eia eoro. / ;ADVERTENCIA! Mantener alejado del fuego. / AMARAN! Jauhkan dari api. /
Ogohlantirish! Olovdan saglaning. / UPOZORENJE! Drzati dalje od vatre. / YIIO30PEHSE! [ipxatu arbe oa satpe. / MPEAYMPELYBAHE! Uysajte
noaaneky oA orax. / KUJDES! Mbani larg zjarrit. / -
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Importer For: KAZAKHSTAN-Defacto Retail Store Kz ; BELARUS- Ozon  MYANMAR'DA URETILMISTIR / MADE IN MYANMAR /

Retail LLC ; EGYPT-KDM Trading and Agencies ; IRAQ-AK OZON TPOUSBEEHO B MBAHME /45 i cia / MBSHMATA KACATIFAH /
Genel Ticaret lthalat ve Ihracat Ltd. Sti. ; RUSSIA-Ozon Giyim RSY PRODUS IN MYANMAR / [IPOV3BEJEHO B MUAHMAP /

LLC ; MOROCCO-DEFACTO RETAIL MA; OTHER COUNTRIES- HERGESTELLT IN MYANMAR / Fatto in Myanmar / 3poGnewo &
Defacto Retail ; 2l 542 Jaa 53 ; BHOCHTEN AEGAKTO HA M'swmi / Fabricado en Myanmar / DIBUAT DI MYANMAR /

NIPEBHO ; umnoprep flecbakto Petai MYANMARDA QILINADI / IZRADENO U MYANMARU / M3[JABILEHO
Exporter: Defacto Perakende Tic. A.S.; iS4 sSlis aall €55 45 Jxdl Y MUJAHMAPY / NTPOU3BEEHO BO MJAHMAP / PRODHUAR NE
Ll ; AkuporepHo [pyxecTeo fle®akTo THProBus Ha ApeBHO MJANMAR 1
Moroceo IF: 15224351 R.C.319289 TP:35776289 Importer & Agent

Details for USA: DEFACTO RETAIL DW CORPORATION, RN 163880

VAR AR EAC

ATESTEN UZAK TUTUNUZ / KEEP AWAY FROM FIRE

Beden Kumasi 1/ Body Fabric / HarensHas TkaHb / w54 s (2 / luikitim MaTace! / Tesaturd maiou / ocHosHwsT inat / Tessuto a conchiglia 1/ TkanuHa
oBonorku 1/ Fabrik Shell 1/ Shell mato 1/ Tkanina $koljke 1/ Cxenn ®abpuu 1/ Tkaenwral / Pélhuré 1/ %100 Keten / 100% Linen / 100% J1&H / 100%
100 / 8% awirbip / 100% In / 100% Tlew / 100% Leinen / 100% Lino / 100% Binuawa / 100% Lino / 100% Linen / 100% Ziglirpoya tolasi / 100%

Posteljina / 100% Platno/lan / 100% fett / 100% Lir /-

Ayni renklerle birlikte yikayiniz. / Wash with similar colours / CTUpaT C U3fenMAMI BHANOTUMHOTO UBeTa / it ol 41 aa Jukd / ¥KCAC TYCTI GHIMMEH XYY
kepek / Se spala cu culori asemanatoare / VawuiiTe ¢ nonoBku ugeTose / Mit hnlichen Farben waschen. / Lavare con colori simili. / Mpatu
aHanoriuHMMY konsopamy. / Lavar con colores similares. / Basuh dengan wama yang serupa. / Shunga o'xshash ranglar bilan yuving. / Operite sa
sliénim bojama. / Onepue crvrum Gojama. / Uamujte co cnusiu Gou. / Lani me ngjyra té ngjashme. / - Uriini ters evirerek yikayiniz. / Wash product
inside out. / CTUpATS M3AENE B BLIBEPHYTOM HAM3HAHKY BUAE. / a1 4l Jle i lia zidl s,/ OHiME il KaFbIH CHIPTBIHA LWLIFAPKIN XYY Kepek. /
Produsul se spala pe dos. / Waschen Sie das Produkt auf links. / Lavare il prodotto al rovescio. / Bumwitte supi6 Hasveopir. / Lavar el producto al revés. /
Basuh produk dari dalam ke luar. / Mahsulotni ichkaridan yuving. / Operite proizvod iznutra. / OnepwTe npouagoa u3HyTpa. / AamujTe ro npou3sonor

BHaTpe koH Haaeop. / Lani produktin nga brenda drejt anés sé jashtme. / - Renkli iriinlerde colourmatik deterjan kullaniniz.

Use recommended detergent for colours / Ucnon3ogaT Luaasiuue nopoLukM AN LBETHBIX UIAENIA. / 455k Slaiall ol ) e Siall 3 sae asiind, / TyeTi
KUiMAEPre apHAnFaH XYMCK Kip KyaTulH YHTaKTs! KonaaHy Kepex. / Utiizali detergent sigur pentru haine colorate. / VanonssaiiTe npenopuusa npenapar
3a ugetose. / Sie fir Farben. / Utilizzare il detersivo per i colori. /
myiovi 3acobu Ans konbopis. / Utiice el detergente recomendado para los colores. / Gunakan penaticl vang disyorkan untuk warna. / Ranglar uchun
tavsiya etilgan yuvish vositasidan foydalaning. / Za boje koristite 60j
npenopasan aeteprexT sa Gou. / Pérdomni defergjentin  rekomanduar pér ngjyra. / - Yikama oncesi fermuari kapatiniz ve fermuari u(ulemey\mz 1Zip up
the zippers before wash and do not iron zippers / 3aCTerHyTb MONHMIO NEPe/ CTUPKOM 1 HE MAAMTE MOMHMKO. / L5 5 Juall 8 2 sl L. / Kyy
ANAALIHAA CHIALIPMA INTeKTI Xaby Kepek, ChidbipMa inrexTi yTikTemenia. / Inchideti nasturii inainte de spalare. / Reifverschliisse vor dem Waschen
schhenen und Reiverschliisse nicht biigeln. / Chiudere le ceriere prima del lavaggio e non stirare le cerniere. / Nepea nparHsm 3acTiGHiT, Gvckasky

i He rmagTe I Cierre las antes del lavado y no planche las cremalleras. / Zip zip sebelum dicuci dan jangan
Setorika, | Yovishdan oldin torting va | Zatvorite patentni zatvarat prije pranja i nemojte glacati patent zatvarace.

3aTBOpWTE NATeHTHN 3aTBapaY Npe Nparba  He nernajTe ra. / 3aTBOPETe M NaTeHTUTE NPEA Neper-e U He nermajTe i natenTwe. / Para larjes mbylini
zinxhirét dhe mos i hekurosni zinxhirét. / - Uriini Tersten Utiileyiniz. / Iron inside out. / FaauTL B BbIBEPHYTOM HaN3HAHKY BURE. / S Gkl o s & shia. | OHiMA
LU XaFbiH ChIpTbIHG LbiFapbin YTikTey kepex. / Calcati pe dos. / Auf links biigeln. / Stirare al rovescio. / MpacyitTe HagugopiT. / Planchar del revés. / Besi di
dalam ke luar. / Tashqaridan temir. / Peglajte iznutra prema van. / Teoxfe u3ytpa. / Mernajre of BHatpeLuna cTpara. / Hekurosni nga brenda. / - Islak halde
bekletmeyiniz. / Do not keep in damp state / He 0CTaBNsTh 80 BnaxHOM BUe. / 3 4855 S, / [biMKbin kyiiiHae kanTeipmansia. / A nu se lsa ud. / fla He ce
CbXparsiBa Bb8 BnaxHU CuCTosve. / Nicht in feuchtem Zustand aufbewahren. / Non tenere in stato umido. / He Tpumati y Bonoromy crari. / No mantener
en estado humedo. / Jangan simpan dalam keadaan lembap. / Nam holatda saglamang. / Ne drZati u viaznom stanju. / He apxwe y nasom craty. / He
wyBajTe BO BriaxHa cocToj6a. / Mos ruani me lagéshti. / - Vlkand\kga ve kullandikga renkte agiima olbilr. / Colour couid be raduelly exposed overtime
through washing and usage. / LiseT naaenvs moxet CTUpOK 1 15 S 55l ga Juid) <15 31,5,/ OHiM TYCI Kyy KoHe Tedy
ceGebieH oHuIn keyi ywikiv. / Culoarea se poate estompa la spalare si purtare. / Die Farbe kannte im Laufe der Zeit durch Waschen und Gebrauch

allmahlich freigelegt werden. / Il colore potrebbe essere gradualmente esposto nel tempo attraverso il lavaggio e I'uso.

Koftip MOXHa 0CTYNI0BO BUKPMBATU NIOHBAHOPMOBO Yepes NPaHHs Ta / El color podria con el tiempo mediante
el lavado y el uso. / Warna dapat secara bertahap terkena lembur melalui pencucian dan penggunaan. / Rangni yuvish va ishiatish orqali asta -sekin
oshib ketishi mumkin. / Boja se moze izlagati pranjem i 7Boja 61 Ce MOrIa NOCTeNeHo Uanararm npeKkoBpemeHoMm

pay npatbem 1 ynotpeGom. / Bojata Moxe NOCTENeHo Aa ce M3NOXyBa Ha MPOMEHY CO NPeKyBPeMEHO neperse 1 ynotpeta. / Me larjen dhe pérdorimin e
tepért ngjyra mund té ndryshojé. / - Siirtiinme ile agik renkli iriinlere boya verebilir. / Garment could stain lighter colour garments with abrasion. / Kpacka
MOXET OTNevaTBIBaTCH Ha USeNsX GONlee CBeTTbIX TOHOB. / sl il —laiial e sl ixall J, 5 5. / BOSY/bIH OfaH aukirpe erimaepae iai kanysi
MywiiH. / Culoarea se poate transmite la produsele in culori deschise. / K iicke kénnen hellere K rch Abrieb verfarben. /
Lindumento potrebbe macchiare i capi di colore pi chiaro con abrasione. / OASir Mo 3a6pyAHATH 0T BinbLu CBITNOTD Konbopy 3i cTupanam. / La
prenda puede manchar prendas de colores mas claros con la abrasion. / Pakaian boleh mengotorkan pakaian wara yang lebih ringan dengan lelasan. /
Kiyim ochiq rangdagi kiyimlami ishqalanish bilan bo'yashi mumkin. / Odjevni predmet mogao bi zaprijati odjecu svietliih boja habanjem. / Opeha 6u
morna aa o6oju onehy ceeTnujux Goja xabatem. / Obrnexata Moxe Aa 06on oBnieka co noceeTna Goja co abpaavja. / Veshja mund t& ngjyrosé veshje t&
tiera me ngjyré mé t& hapur me abrazion.

- Direkt giines 1s1ginda kurutmayiniz / Do not dry with sunlight directy / CywiuTs BAANM OT NPAMBIX CONMHENHBIX Nyeit. / 2kl ual Axdf i iind Y. / Tik KyH
caynenepite apsl Kypraty kepex. / A nu se usca direct in lumina soarelui. / He cqueYe © cmuHyesa caetnuHa aupexTHo. / Nicht direkt mit Sonnenlicht
trocknen. / Non asciugare direttamente alla luce del sole. / He cywits /No secar con la luz del
sol. / Jangan keringkan dengan cahaya matahari secara langsung. / To'g'ridan -to'g'r quyosh nurlari bilan quritang. / Ne susite direktno na suncevoj
svetlosti. / He CylimTe AUPeKTHO Ha CyHueaoj caeTnocTw. / He CyleTe AVDEKTHO Ha convesa caeTnmka. / Mos thani né dritén direkte té diellit. / - DIKKAT!
Atesten uzak tutunuz. / WARNING! Keep away from fire. / TPEIYNPEX/IEHVIE! [lepxiTe nopanbue oT orks. / i oe 1sas G4 Ll / ABAMNAHBIS!
OrTaH ansicta cakranbia. /| ATENTIE! Tineti departe de foc. / BHUIMAHVIE! [la ce  naau ot orb#. / WARNUNG! Von Feuer fernhalten. / AWERTIMENTO!
Stai lontano dal fuoco. / YBATA! Tpumaiite noaani eia eoro. / ;ADVERTENCIA! Mantener alejado del fuego. / AMARAN! Jauhkan dari api. /
Ogohlantirish! Olovdan saglaning. / UPOZORENJE! Drzati dalje od vatre. / YIIO30PEHSE! [ipxatu arbe oa satpe. / MPEAYMPELYBAHE! Uysajte
noaaneky oA orax. / KUJDES! Mbani larg zjarrit. / -
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Defacto

Importer For: KAZAKHSTAN-Defacto Retail Store Kz ; BELARUS- Ozon MYANMAR'DA URETILMISTIR / MADE IN MYANMAR /

Retail LLC ; EGYPT-KDM Trading and Agencies ; IRAQ-AK OZON TPOUSBEEHO B MBAHME /45 i cia / MBSHMATA KACATIFAH /
Genel Ticaret lthalat ve Ihracat Ltd. Sti. ; RUSSIA-Ozon Giyim RSY PRODUS IN MYANMAR / [IPOV3BEJEHO B MUAHMAP /

LLC ; MOROCCO-DEFACTO RETAIL MA; OTHER COUNTRIES- HERGESTELLT IN MYANMAR / Fatto in Myanmar / 3poGnewo &

Defacto Retail ; +)siall sSliss Jaa 553 ; BHOCUTEN JEGAKTO HA M'swmi / Fabricado en Myanmar / DIBUAT DI MYANMAR /

NIPEBHO ; umnoprep flecbakto Petai MYANMARDA QILINADI / IZRADENO U MYANMARU / M3[JABILEHO

Exporter: Defacto Perakende Tic. A.S.; iS4 sSlis aall €55 45 Jxdl Y MUJAHMAPY / NTPOU3BEEHO BO MJAHMAP / PRODHUAR NE

Ll ; AkuporepHo [pyxecTeo fle®akTo THProBus Ha ApeBHO MJANMAR 1

Morocco IF: 15224351 R.C.319289 TP:35776289 Importer & Agent
Details for USA: DEFACTO RETAIL DW CORPORATION, RN 163880

ATESTEN UZAK TUTUNUZ / KEEP AWAY FROM FIRE 0°C A E a ﬁ EH[

Beden Kumasi 1/ Body Fabric / HarensHas TkaHb / w54 s (2 / luikitim MaTace! / Tesaturd maiou / ocHosHwsT inat / Tessuto a conchiglia 1/ TkanuHa
oBonorku 1/ Fabrik Shell 1/ Shell mato 1/ Tkanina $koljke 1/ Cxenn ®abpuu 1/ Tkaenwral / Pélhuré 1/ %100 Keten / 100% Linen / 100% J1&H / 100%
100 / 8% awirbip / 100% In / 100% Tlew / 100% Leinen / 100% Lino / 100% Binuawa / 100% Lino / 100% Linen / 100% Ziglirpoya tolasi / 100%

Posteljina / 100% Platno/lan / 100% fett / 100% Lir /-

Ayni renklerle birlikte yikayiniz. / Wash with similar colours / CTUpaT C U3fenMAMI BHANOTUMHOTO UBeTa / it ol 41 aa Jukd / ¥KCAC TYCTI GHIMMEH XYY
kepek / Se spala cu culori asemanatoare / VawuiiTe ¢ nonoBku ugeTose / Mit hnlichen Farben waschen. / Lavare con colori simili. / Mpatu
aHanoriuHMMY konsopamy. / Lavar con colores similares. / Basuh dengan wama yang serupa. / Shunga o'xshash ranglar bilan yuving. / Operite sa
sliénim bojama. / Onepue crvrum Gojama. / Uamujte co cnusiu Gou. / Lani me ngjyra té ngjashme. / - Uriini ters evirerek yikayiniz. / Wash product
inside out. / CTUpATS M3AENE B BLIBEPHYTOM HAM3HAHKY BUAE. / a1 4l Jle i lia zidl s,/ OHiME il KaFbIH CHIPTBIHA LWLIFAPKIN XYY Kepek. /
Produsul se spala pe dos. / Waschen Sie das Produkt auf links. / Lavare il prodotto al rovescio. / Bumwitte supi6 Hasveopir. / Lavar el producto al revés. /
Basuh produk dari dalam ke luar. / Mahsulotni ichkaridan yuving. / Operite proizvod iznutra. / OnepwTe npouagoa u3HyTpa. / AamujTe ro npou3sonor

BHaTpe koH Haaeop. / Lani produktin nga brenda drejt anés sé jashtme. / - Renkli iriinlerde colourmatik deterjan kullaniniz.

Use recommended detergent for colours / Ucnon3ogaT Luaasiuue nopoLukM AN LBETHBIX UIAENIA. / 455k Slaiall ol ) e Siall 3 sae asiind, / TyeTi
KUiMAEPre apHAnFaH XYMCK Kip KyaTulH YHTaKTs! KonaaHy Kepex. / Utiizali detergent sigur pentru haine colorate. / VanonssaiiTe npenopuusa npenapar
3a ugetose. / Sie fir Farben. / Utilizzare il detersivo per i colori. /
myiovi 3acobu Ans konbopis. / Utiice el detergente recomendado para los colores. / Gunakan penaticl vang disyorkan untuk warna. / Ranglar uchun
tavsiya etilgan yuvish vositasidan foydalaning. / Za boje koristite 60j
npenopasan aeteprexT sa Gou. / Pérdomni defergjentin  rekomanduar pér ngjyra. / - Yikama oncesi fermuari kapatiniz ve fermuari u(ulemey\mz 1Zip up
the zippers before wash and do not iron zippers / 3aCTerHyTb MONHMIO NEPe/ CTUPKOM 1 HE MAAMTE MOMHMKO. / L5 5 Juall 8 2 sl L. / Kyy
ANAALIHAA CHIALIPMA INTeKTI Xaby Kepek, ChidbipMa inrexTi yTikTemenia. / Inchideti nasturii inainte de spalare. / Reifverschliisse vor dem Waschen
schhenen und Reiverschliisse nicht biigeln. / Chiudere le ceriere prima del lavaggio e non stirare le cerniere. / Nepea nparHsm 3acTiGHiT, Gvckasky

i He rmagTe I Cierre las antes del lavado y no planche las cremalleras. / Zip zip sebelum dicuci dan jangan
Setorika, | Yovishdan oldin torting va | Zatvorite patentni zatvarat prije pranja i nemojte glacati patent zatvarace.

3aTBOpWTE NATeHTHN 3aTBapaY Npe Nparba  He nernajTe ra. / 3aTBOPETe M NaTeHTUTE NPEA Neper-e U He nermajTe i natenTwe. / Para larjes mbylini
zinxhirét dhe mos i hekurosni zinxhirét. / - Uriini Tersten Utiileyiniz. / Iron inside out. / FaauTL B BbIBEPHYTOM HaN3HAHKY BURE. / S Gkl o s & shia. | OHiMA
LU XaFbiH ChIpTbIHG LbiFapbin YTikTey kepex. / Calcati pe dos. / Auf links biigeln. / Stirare al rovescio. / MpacyitTe HagugopiT. / Planchar del revés. / Besi di
dalam ke luar. / Tashqaridan temir. / Peglajte iznutra prema van. / Teoxfe u3ytpa. / Mernajre of BHatpeLuna cTpara. / Hekurosni nga brenda. / - Islak halde
bekletmeyiniz. / Do not keep in damp state / He 0CTaBNsTh 80 BnaxHOM BUe. / 3 4855 S, / [biMKbin kyiiiHae kanTeipmansia. / A nu se lsa ud. / fla He ce
CbXparsiBa Bb8 BnaxHU CuCTosve. / Nicht in feuchtem Zustand aufbewahren. / Non tenere in stato umido. / He Tpumati y Bonoromy crari. / No mantener
en estado humedo. / Jangan simpan dalam keadaan lembap. / Nam holatda saglamang. / Ne drZati u viaznom stanju. / He apxwe y nasom craty. / He
wyBajTe BO BriaxHa cocToj6a. / Mos ruani me lagéshti. / - Vlkand\kga ve kullandikga renkte agiima olbilr. / Colour couid be raduelly exposed overtime
through washing and usage. / LiseT naaenvs moxet CTUpOK 1 15 S 55l ga Juid) <15 31,5,/ OHiM TYCI Kyy KoHe Tedy
ceGebieH oHuIn keyi ywikiv. / Culoarea se poate estompa la spalare si purtare. / Die Farbe kannte im Laufe der Zeit durch Waschen und Gebrauch

allmahlich freigelegt werden. / Il colore potrebbe essere gradualmente esposto nel tempo attraverso il lavaggio e I'uso.

Koftip MOXHa 0CTYNI0BO BUKPMBATU NIOHBAHOPMOBO Yepes NPaHHs Ta / El color podria con el tiempo mediante
el lavado y el uso. / Warna dapat secara bertahap terkena lembur melalui pencucian dan penggunaan. / Rangni yuvish va ishiatish orqali asta -sekin
oshib ketishi mumkin. / Boja se moze izlagati pranjem i ./ Boja 61 Ce MOra NOCTeNeHo UInararm npeKkoBpemeHoMm

pay npatbem 1 ynotpeGom. / Bojata Moxe NOCTENeHo Aa ce M3NOXyBa Ha MPOMEHY CO NPeKyBPeMEHO neperse 1 ynotpeta. / Me larjen dhe pérdorimin e
tepért ngjyra mund té ndryshojé. / - Siirtiinme ile agik renkli iriinlere boya verebilir. / Garment could stain lighter colour garments with abrasion. / Kpacka
MOXET OTNEUaTLIBATLCA Ha UIAENWX GONIe. CBETbIX TOHOB. / 55 il cladid e bl dxswallJ 3 3. / BOAYALIH ORAH LULIFLIDAK GHIMACPAE i3 Kanyb!
MywiiH. / Culoarea se poate transmite la produsele in culori deschise. / K iicke kénnen hellere K durch Abrieb verfarben. /
Lindumento potrebbe macchiare i capi di colore pis chiaro con abrasione. / OASir MoXe 3a6pyAHATY OASI GilbLu CBITOTO KONLOPY 3i CTUpaHHaM. / La
prenda puede manchar prendas de colores mas claros con la abrasion. / Pakaian boleh mengotorkan pakaian wara yang lebih ringan dengan lelasan. /
Kiyim ochiq rangdagi kiyimlami ishqalanish bilan bo'yashi mumkin. / Odjevni predmet mogao bi zaprijati odjecu svietliih boja habanjem. / Opeha 6u
morna aa o6oju onehy ceeTnujux Goja xabatem. / Obrnexata Moxe Aa 06on oBnieka co noceeTna Goja co abpaavja. / Veshja mund t& ngjyrosé veshje t&
tiera me ngjyré mé t& hapur me abrazion.

- Direkt giines 1s1ginda kurutmayiniz / Do not dry with sunlight directy / CywiuTs BAANM OT NPAMBIX CONMHENHBIX Nyeit. / 2kl ual Axdf i iind Y. / Tik KyH
caynenepite apsl Kypraty kepex. / A nu se usca direct in lumina soarelui. / He cqueYe © cmuHyesa caetnuHa aupexTHo. / Nicht direkt mit Sonnenlicht
trocknen. / Non asciugare direttamente alla luce del sole. / He cywits /No secar con la luz del
sol. / Jangan keringkan dengan cahaya matahari secara langsung. / To'g'ridan -to'g'r quyosh nurlari bilan quritang. / Ne susite direktno na suncevoj
svetlosti. / He CylimTe AUPeKTHO Ha CyHueaoj caeTnocTw. / He CyleTe AVDEKTHO Ha convesa caeTnmka. / Mos thani né dritén direkte té diellit. / - DIKKAT!
Atesten uzak tutunuz. / WARNING! Keep away from fire. / TPEIYNPEX/IEHVIE! [lepxiTe nopanbue oT orks. / i oe 1sas G4 Ll / ABAMNAHBIS!
OrTaH ansicta cakranbia. /| ATENTIE! Tineti departe de foc. / BHUIMAHVIE! [la ce  naau ot orb#. / WARNUNG! Von Feuer fernhalten. / AWERTIMENTO!
Stai lontano dal fuoco. / YBATA! Tpumaiite noaani eia eoro. / ;ADVERTENCIA! Mantener alejado del fuego. / AMARAN! Jauhkan dari api. /
Ogohlantirish! Olovdan saglaning. / UPOZORENJE! Drzati dalje od vatre. / YIIO30PEHSE! [ipxatu arbe oa satpe. / MPEAYMPELYBAHE! Uysajte
noaaneky oA orax. / KUJDES! Mbani larg zjarrit. / -
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